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1. Описание учебной дисциплины

	
Наименование показателя
	
Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	
Количество зачетных единиц –3
	Направление подготовки
45.03.01 Филология
	Дисциплина базовой образовательной программы

	Семестровых модулей -1
	
Образовательная программа

Филология (профиль: Зарубежная филология (новогреческий язык и литература)
	Год подготовки

	[bookmark: _GoBack]Содержательных модулей –4
	
	4-й
	4-й

	Индивидуальное задание
1. Мультимедийная презентация «Основные этапы переводоведения», любых на выбор.
2. Реферат «Лексические и жанрово-стилистические проблемы перевода», любых на выбор.
	
	
Семестр

	Общее количество часов – 108
	
	7-й
	7-й

	




Недельное количество часов: аудиторных –   3
Самостоятельной работы- 2
	Программа подготовки бакалавриат
	Лекции

	
	
	36 часов
	10часов

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	18 часов
	8часов

	
	
	Лабораторные

	
	
	часов
	часов

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	 54 часов
	90часов

	
	
	Вид контроля

	
	
	Зачет



2. Цель и задачи учебной дисциплины

Целями курса являются: ознакомление студентов с основной проблематикой филологического исследования; формирование общекультурного базиса филологического образования; формирование у студентов представления об истории возникновения и развития филологии как научной дисциплины; усвоение студентами знаний об основных этапах развития филологии в целом, а также текстологии и комментария как современных филологических практик; развитие у студентов критического мышления и способности сопоставлять и анализировать материал.
 Учебная программа по дисциплине «Введение в специальность» предоставляет студентам возможность овладеть теоретическими знаниями из области переводоведения, познакомиться с основными понятиями и теориями современного переводоведения.
Основными задачами изучения дисциплины являются:
·  формирование у студентов знаний об основных понятиях классической филологии и ее месте в системе гуманитарного знания;
· овладение навыками работы с изданиями античных текстов; 
· формирование системного представления об основных категориях и понятиях смежных дисциплин: палеографии, эпиграфики, папирологии, кодикологии; 
формирование навыков применения полученных знаний в процессе изучения других учебных дисциплин.

Место учебной дисциплины в образовательной программе
Курс входит в круг теоретических филологических и лингвистических дисциплин, поэтому имеет важное значение в теоретической подготовке филологов и изучается в комлексе с такими дисциплинами как «Теория перевода», «Художественный перевод текстов», «Редактирование иноязычных текстов».  
Дисциплина «Введение в специальность» формирует общепрофессиональные компетенции, которые будут в дальнейшем совершенствоваться при изучении других дисциплин профессиональной и практической подготовки.
Требования к подготовке обучающегося
Бакалавр по направлению подготовки 45.03.01 Филология в процессе изучения «Введение в специальность» должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:
научно-исследовательская деятельность:
· научные исследования в области филологии с применением полученных теоретических знаний и практических навыков; 
· анализ и интерпретация на основе существующих филологических концепций и методик отдельных языковых, литературных и коммуникативных явлений и процессов, текстов различного типа, включая художественные, с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов;
· сбор научной информации, подготовка обзоров, аннотаций, составление рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований;
· участие в научных дискуссиях и процедурах защиты научных работ различного уровня, выступление с сообщениями и докладами по тематике проводимых исследований;
· устное, письменное и виртуальное (размещение в информационных сетях) представление материалов собственных исследований;
прикладная деятельность:
· сбор и обработка (в том числе организация, переработка, хранение, трансформация и обобщение) языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий;
· создание на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов (например, устное выступление, обзор, аннотация, реферат, докладная записка, отчет, официально-деловой, публицистический, рекламный текст); работа с документами в учреждении, организации или на предприятии;
· подготовка обзоров;
· участие в составлении словарей и энциклопедий, разработке и создании языковых и литературных справочников, выпуске периодических изданий, обработке и описании архивных материалов, литературно-критическом процессе;
· перевод различных типов текстов (в основном научных и публицистических), а также документов с иностранных языков и на иностранные языки;
· способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории литературы, истории отечественной литературы (литератур) и мировой литературы; представление о различных жанрах литературных и фольклорных текстов;
· способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности;
· осуществление устной, письменной и виртуальной коммуникации, как межличностной, так и массовой, в том числе межкультурной (общение языковых личностей, принадлежащих различным лингвокультурным сообществам) и межнациональной, реализующейся между народами (лингвокультурными сообществами) Донецкой Народной Республики;
проектная и организационно-управленческая деятельность:
· подготовка необходимых средств и материалов для организации самостоятельного трудового процесса в профессиональной сфере;
· участие в организации и проведении различных типов семинаров, конференций, деловых и официальных встреч, консультаций, переговоров, в подготовке материалов к публикации.
Компетенции согласно стандарту ГОС ВПО
В результате изучения «История греческой литературы и языка» формируются следующие компетенции:
общекультурные компетенциями (ОК):
· владение культурой мышления; способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения (ОК-1);
· готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-3); 
· стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства (ОК-6);
· умение критически оценивать собственные достоинства и недостатки, выбирать пути и средства развития первых и устранения последних (ОК-7);
· осознание социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности (ОК-8);
· умение использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и экономических наук в профессиональной деятельности; способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК-9);
· способность понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества, сознавать опасности и угрозы, возникающие в этом процессе, соблюдать основные требования информационной безопасности, в том числе защиты государственной тайны (ОК-10);
· владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыки работы с компьютером как средством управления информацией (ОК-11);
· способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ОК-12);
· владение навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации (ОК-13);
общепрофессиональными компетенциями (ОПК):
· способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области (ОПК-1);
· способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации (ОПК-2);
· владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста (ОПК-4);
· свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке (ОПК-5);
· владение системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических явлений и закономерностей функционирования изучаемого языка, его функциональных разновидностей (ОПК-6);
· владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-7);
· способность решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности (ОПК-8);
· владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-9);
· владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ОПК-11).
профессиональными компетенциями:
· способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности (ПК-1);
· способность проводить под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов (ПК-2);
· владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований (ПК-4);
· способность организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс, владение навыками работы в профессиональных коллективах, способность обеспечивать работу данных коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности (ПК-12).
Результаты обучения
После изучения учебной дисциплины «История греческой литературы и языка» студенты должны:
знать:
-   культурные и языковые особенности картин мира стран родного и изучаемого языков, основные способы и приемы построения социолингвистических культурограмм;
· основные правила и нормы поведения в различных ситуациях общения, требующих перевода;
· основополагающие тенденции в историческом развитии и современном состоянии изучаемого языка;
уметь:
· определять особенности коммуникативной ситуации, выяснять различия в миропонимании и мироощущении людей, говорящих на разных языках и принадлежащих к разным культурам,  выяснять различия в миропонимании и мироощущении людей, говорящих на разных языках и принадлежащих 
· использовать различные доступные каналы получения информации и систематизировать  е в теоретико-практических целях;
· самостоятельно и/или при помощи наводящих вопросов определять наиболее эффективный вид перевода, а также наиболее эффективные и экономичные переводческие стратегии;
владеть:
· сравнительно-историческим методом изучения литературы;
· стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования;
· навыками организации групповой и коллективной деятельности.

3. Программа учебной дисциплины
Содержательный модуль 1. 
ТЕМА 1: Введение в переводческую профессию.
ТЕМА 2: Лексические проблемы перевода.
ТЕМА 3: Грамматические проблемы перевода.
ТЕМА 4: Жанрово-стилистические аспекты перевода. 


4. Структура учебной дисциплины
	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1

	ТЕМА 1: Введение в переводческую профессию
	-
	8
	4
	-
	14
	-
	-
	-
	-
	-

	ТЕМА 2: Лексические проблемы перевода.
	-
	10
	6
	-
	14
	-
	-
	-
	-
	-

	ТЕМА 3: Грамматические проблемы перевода.
	-
	10
	6
	-
	14
	-
	-
	-
	-
	-

	ТЕМА 4: Жанрово-стилистические аспекты перевода
	-
	8
	4
	-
	12
	-
	-
	-
	-
	-

	Всего часов
	108
	36
	18
	
	54
	-
	-
	-
	-
	-



5. Перечень тем и содержание семинарских занятий

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения


	1
	ТЕМА 1: Введение в переводческую профессию
	Формировании обще-профессиональных компетенций 
	4
	знать:
-   культурные и языковые особенности картин мира стран родного и изучаемого языков, основные способы и приемы построения социолингвистических культурограмм;
основные правила и нормы поведения в различных ситуациях общения, требующих перевода;
основополагающие тенденции в историческом развитии и современном состоянии изучаемого языка;
уметь:
определять особенности коммуникативной ситуации, выяснять различия в миропонимании и мироощущении людей, говорящих на разных языках и принадлежащих к разным культурам,  выяснять различия в миропонимании и мироощущении людей, говорящих на разных языках и принадлежащих 
использовать различные доступные каналы получения информации и систематизировать  е в теоретико-практических целях;
самостоятельно и/или при помощи наводящих вопросов определять наиболее эффективный вид перевода, а также наиболее эффективные и экономичные переводческие стратегии;
владеть:
сравнительно-историческим методом изучения литературы;
стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования;
навыками организации групповой и коллективной деятельности.

	2
	ТЕМА 2: Лексические проблемы перевода.
	
	6
	

	3
	ТЕМА 3: Грамматические проблемы перевода.
	
	6
	

	4
	ТЕМА 4: Жанрово-стилистические аспекты перевода
	
	4
	


6. Самостоятельная работа
Основными видами самостоятельной работы студентов в рамках курса по «История греческой литературы и языка»: изучение литературы вопроса, анализ текстов разных функциональных стилей.
	№
п/п
	Содержание
	Количество часов

	1
	Подготовка к лекциям
	20

	2
	Подготовка к семинарским занятиям
	34

	Всего
	54


7. Методы обучения
Изучение «Введение в специальность» предусматривает следующие методы: аудиолингвальный, аудиовизуальный, коммуникативно-ориентированный, интерактивный, аналитико-имитационный, лекции (обзорные, тематические), семинары, работа с научно-исследовательской и справочной литературой, конспектирование, чтение, анализ текстов.
8. Индивидуальное задание
По окончанию I семестра на последнем занятии проверяется: 
1. Мультимедийная презентация «Основные этапы переводоведения», любых на выбор.
2. Реферат «Лексические и жанрово-стилистические проблемы перевода», любых на выбор.
9. Средства диагностики результатов обучения
Средствами диагностики текущей успеваемости обучения по дисциплине «История греческой литературы и языка» являются: устный опрос, письменные и устные ответы, презентация, анализ текстов разных функциональных стилей, и защита реферата, экзамен в конце I семестра. 
Зачет проводится в тестовой форме. 
Зачет по «Введение в специальность» имеет целью проверить уровень владения материалом по этой дисциплине. Итоговая оценка за зачет состоит из 50 баллов текущего контроля и 50 баллов итогового контроля (зачета) и выставляется по 100-балльной шкале с переводом в национальную шкалу («отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно») и в шкале ECTS.
Критерии оценивания первого задания в баллах:
а) студент глубоко и в полном объеме усвоил программный материал, грамотно, исчерпывающе и логически излагает его. Знает рекомендованную литературу, выявляет творческий подход и правильно обосновывает принятые решения, хорошо владеет разносторонними умениями и навыками при выполнении практических задач – 20 баллов.
б) студент знает программный материал, грамотно и по существу излагает его, предполагая незначительные, речевые ошибки, неточности в доказательствах, трактовке понятий и категорий. При этом владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических задач – 15 баллов.
в) студент знает только основной программный материал, предполагает неточности, недостаточно четкие формулировки, непоследовательность в изложении ответов в устной форме. При этом недостаточно владеет умениями и навыками при выполнении практических задач – 10 баллов.
г) студент не знает значительную часть программного материала. При этом выявляет низкую культуру оформления знаний, допускает принципиальные ошибки в доказательствах, трактовке понятий и категорий, не владеет основными умениями и навыками при выполнении практических задач. Студент отказывается от ответа на контрольные вопросы 5 баллов.
д) студент отказывается от ответа – 0 баллов.
Критерии оценивания второго задания в баллах:
а) студент глубоко и в полном объеме усвоил программный материал, грамотно, исчерпывающе и логически излагает его. Знает рекомендованную литературу, выявляет творческий подход и правильно обосновывает принятые решения, хорошо владеет разносторонними умениями и навыками при выполнении практических задач – 20 баллов.
б) студент знает программный материал, грамотно и по существу излагает его, предполагая незначительные, речевые ошибки, неточности в доказательствах, трактовке понятий и категорий. При этом владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических задач – 15 баллов.
в) студент знает только основной программный материал, предполагает неточности, недостаточно четкие формулировки, непоследовательность в изложении ответов в устной форме. При этом недостаточно владеет умениями и навыками при выполнении практических задач – 10 баллов.
г) студент не знает значительную часть программного материала. При этом выявляет низкую культуру оформления знаний, допускает принципиальные ошибки в доказательствах, трактовке понятий и категорий, не владеет основными умениями и навыками при выполнении практических задач. Студент отказывается от ответа на контрольные вопросы 5 баллов.
д) студент отказывается от ответа – 0 баллов.
Критерии оценивания третьего задания в баллах:
а) студент грамотно идентифицирует имеющиеся в тексте стилистические приемы и средства разных языковых уровней, характеризует их функции в тексте – 10 баллов.
б) студент грамотно идентифицирует имеющиеся в тексте стилистические приемы и средства разных языковых уровней, но не четко характеризует их функции в тексте – 8 баллов.
в) студент идентифицирует несколько имеющихся в тексте стилистических приемов и средств разных языковых уровней, не четко характеризует их функции в тексте – 6 баллов.
г) студент идентифицирует лишь несколько имеющихся в тексте стилистических приемов и средств разных языковых уровней, в общем не может определить их функции в тексте – 3 балла.
д) студент отказывается от ответа – 0 баллов.
10. Критерии оценивания
За ответы на семинарских занятиях студент получает следующие баллы: 
а) студент глубоко и в полном объеме усвоил программный материал, грамотно, исчерпывающе и логически излагает его, демонстрирует полное понимание теории вопроса, не совершая при этом значительных фонетических, грамматических, лексических, синтаксических ошибок. Знает рекомендованную литературу, выявляет творческий подход и правильно обосновывает принятые решения, хорошо владеет разносторонними умениями и навыками при выполнении заданий – 10 баллов.
б) студент знает программный материал, грамотно и по существу излагает его, демонстрирует понимание теории вопроса предполагая незначительные, речевые ошибки, неточности в доказательствах, трактовке понятий и категорий. При этом владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении заданий – 8 баллов.
в) студент знает только основной программный материал, предполагает неточности, недостаточно четкие формулировки, непоследовательность в изложении ответов в устной форме. При этом недостаточно владеет умениями и навыками при выполнении заданий – 6 баллов.
г) студент не знает значительную часть программного материала. При этом выявляет низкую культуру оформления знаний, допускает принципиальные ошибки в доказательствах, трактовке понятий и категорий, не владеет основными умениями и навыками при выполнении практических задач. Студент отказывается от ответа на контрольные вопросы -  4 баллов.
д) студент демонстрирует незнание теории вопроса, не справляется с разбором практического задания, не может чётко и ясно формулировать мысли, совершает множественные ошибки в лексике, грамматике, фонетике – 2 балла.
е) студент отказывается от ответа – 0 баллов.
11. Инструменты, оборудование и программное обеспечение
Аудиоматериалы
12. Рекомендуемые источники
Обязательная литература
1. Ιστορία της Νεοελληνικής λογοτεχνίας/ Α,Β.Γ Γυμνασίου. /Ευ. Αθανασόπουλος. Ελληνικά Γραμματα. 2007
2. Αργυρίου, Α. (2001). Ιστορία της ελληνικής λογοτεχνίας και η πρόσληψή της στα χρόνια του μεσοπολέμου (1918-1940). Αθήνα: Καστανιώτης
3. Ιστορία νεότερη και σύγχρονη (1995). Β΄ Λυκείου. Αθήνα: ΟΕΔΒ
4. Ιστορία του Μεσαιωνικού και του Νεότερου Κόσμου 565-1815 (2003). Β΄ Ενιαίου Λυκείου (Γενικής Παιδείας). Αθήνα: ΟΕΔΒ.
5. Лосев, А.Ф. Античная литература: учебник для высшей школы / под. Ред. А.А. ТахоГоди. – 6 изд., исправленное. –М.: ЧеРо, 2001 г. – 543 с

Дополнительная литература
1. Παγκόσμια Ιστορία (1995). Αθήνα: Καπόπουλος (TIME-LIFE).. 
